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MEMORANDUM 

0 RAZUMIJEVANJU I SARADNJI 

IZMEDU 

GENERALNOG TUILATVA REPUBLIKE ALBANIJE 

VRHOVNOG DRAVNOG TUILATVA CRNE GORE 

Polazeôi od principa dr±avnog suvereniteta, dobre voije, medusobnog potovanja 
reciprociteta; 

Posebno cijeneái napore usmjerene na zatitu Ijudskih prava i osnovnih sloboda; 

Prepoznajuéi znaôaj jaöanja saradnje izmedu institucija u borbi protiv tekog kriminala, 
nedozvoljene trgovine i pranja novca, kao I tekih kriviënih djela na medunarodnom nivou; 

Vodeni voijom da se ojaëaju i konsoliduju institucije demokratske dr±ave zasnovane na 
viadavini prava I poboIja kvalitet usluga koje se pru±aju gradanima obje drave; 

Na osnovu obostrane ±elje za podsticanjem efikasne saradnje u pitanjima od zajedniôkog 
interesa; 

Generalno tuiIatvo Republike Albanije 

Vrhovno dravno tuiIatvo Crne Gore, 

u daijem tekstu zajedriiöki kao "Strane", a pojedinaëno kao "Strana", 

Saglasni su o sljedeáem: 



1. PREDMET MEMORANDUM 

Predmet ovog Memoranduma o razumijevanju je konsolidovarije i jaôanje saradnje u 
okviru nadle±nosti svake Strane, na osnovu jednakosti, potovanja I obostrane koristi, 
kroz stvaranje stabilnog okvira odnosa i direktrie komunikacije, uz uvaavanje 
nacionalnog zakonodavstva svake dr±ave I medunarodnih obaveza preuzetih 
potpisivanjem i ratifikacijom medunarodnih pravnih instrumenata od strane njihovih 
drava. 

2. AKTIVNOSTI SARADNJE 

Strane de saradivati i promovisati sljedeóe aktivnosti u borbi protiv tekog kriminala, 
nedozvoljene trgovine I pranja novca: 

1. Razmjena informacija o stanju i trendovima kriminaa, kao I o zatti osnovnih 
ljudskih prava I sloboda; 

2. Razmjena informacija o pravnom sistemu i zakonima obje dr2ave, te mjerama za 
jaöanje sprovodenja zakona u okviru nadLe±nosti Strana I, po potrebi, u skiadu sa 
medunarodnim najboljim praksama; 

3. Konsultacije o optim pravnim pitanjima, posebno u cilju oIakavanja razmjene 
informacija tokom pripreme, analize I izvravanja zahtjeva za medusobnu pravnu 
pomoá, uz potovanje zakona a zatiti podataka; 

4. Sprovodenje zajedniëkih istra±ivanja o temama od zajedniãkog interesa, struöni 
sastanci i seminari o temama koje su vezane za djelokrug rada obje institucije; 

5. Omoguáavanje posjeta struônjaka radi unapredenja znanja I razmjene iskustava 
koje su stekie obje institucije. 

3. RADNI JEZIK 

Komunikacija, dokumenti i izvjetaji razmijenjeni u skiadu s ovim Memorandumom neáe 
zahtijevati prevodenje. Ukoliko, u bilo kom sluëaju, prevodenje bude potrebno, isti 6e 
obezbijediti drava kojaje iniciraba komunikaciju. 

4. POVJERLJIVOST 

1. Svaka Strana garantuje povjerljivost svih podataka, informacija i dokumenata 
razmijenjenih u okviru ovog Memoranduma a razumijevanju. 

2. Svaka Strana je du2na da potuje zakonodavstvo svoje drave I nivo povjerbjivosti 
koji zahtijeva druga Strana. 
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5. FINANSIJSKE ODREOBE 

Svaka Strana óe snositi trokove koji proistiëu iz aktivnosti u vezi sa sprovodenjem ovog 
Memoranduma o razumijevanju, osim ako Strane ne dogovore drugaöije iii ako se 
trokovi ne pokriju putem konkretne finansijske podrke od druge institucije iii 
medunarodne saradnje. 

6. SPROVODENJE MEMORANDUMA 

1. U svrhu sprovodenja ovog Memoranduma, Strane áe komunicirati direktno. 

2. Strane ée razmjenjivati informacije koje doprinose njihovoj saradnji, putem 
sljedeôih kontakt taöaka: 

a) Za Generalno tuiIatvo Republike Albanije: 

Direktorat za medunarodnu pravosudnu saradnju 

foreigndepartmentpp.govI 

b) Za Vrhovno dr±avno tu±iIatvo Crne Gore: 

Odjeijenje za medunarodnu saradnju 

vdtcginttuziIastvo. me 

3. Strane áe odmah obavijestiti jedna drugu o svim promjenama u gore navedenim 
kontakt podacima. 

7. VA±ENJE 

1. Ovaj Memorandum o razumijevanju stupa na snagu danom njegovog potpisivanja 
i ostaje na snazi na neodredeno vrijeme. 

2. Svaka od Strana mo±e u bilo kom trenutku prekinuti sprovodenje Memoranduma 
pisanim obavjetenjem drugoj Strani. U torn sluãaju, Memorandum prestaje da se 
primjenjuje 30 dana od datuma prijema takvog obavjetenja. 

3. Po prestanku va±enja, Memorandum áe se i daije primjenjivati na aktivnosti koje 
su u toku u trenutku raskida. 

4. Stupanjem na snagu ovog Memoranduma prestaje da vai Memorandum 
razumijevanju o saradnji izmedu Kancelarije Vrhovnog dr±avnog tu±ioca Crne 



Gore i Kancetarije generalnog tu±ioca Republike Albanije u borbi protiv 
organizovanog krimina!a od 26. jua 2007. godine. 

8. ZAVRSNE ODREDBE 

1. Potpisivanjem 	ovog 	Memoranduma 	o 	razumijevanju 	ne 	nastaju 
medunarodnopravne obaveze za Crnu Goru iii Republiku Albaniju, niti se utiöe na 
prava I obaveze koje proizilaze iz medunarodnih ugovora kojih su obje dr2ave 
potpisnice. 

2. Sva pitanja tumaöenja i sprovodenja ovog Memoranduma o razumijevanju 
rjeavaáe se medusobnim konsultacijama Strana, na osnovu principa dobre voije, 
razumijevanja I medusobnog potovanja. 

3. Svaka Strana mope predlo±iti drugoj Strani, u pisanoj formi, djelimiënu iii potpunu 
reviziju ovog Memoranduma, koja stupa na snagu tek nakon potpisivanja ad strane 
predstavnika Strana. 

9. JEZIK I BROJ PRIMJERAKA 

Ovaj Memorandum o razumijevanju saöinjen je u 3 (tn) primjerka jednake pravne snage, 
na crnogorskom, albanskom I engleskom jeziku, od kojih su svi autentiãni. 

U sluöaju neslaganja u tumaãenju odredbi ovog Memoranduma, prednost ima engleski 
tekst. 

Potpisano u Tirani, dana/Z1 /2025. Godine 

	

U ime Generalnog tu2iIatva 
	

U ime Vrhovnog dr2avnog tu±iIatva 
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